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Send My People Out – or  Let My People Go  

Re-examining the story of the Exdous   - Part V 
Three Days or Seven Weeks – Was Mt. Sinai the goal or a ‘rest-stop’ 

Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

Introduction  /  

 Over and over again, Moshe requests from Pharoah that 

the SEND the People out a ‘three day distance into the desert’ 

to worship their God.   Finally, after ten plagues, Pharoah not 

only sends them out – he expels them to ensure that they will 

worship their God in the hope that this will finally put an end to 

the Plagues.  

 If indeed, Mt. Sinai is a ‘three day distance’ from Egypt, 

why does it take close to seven weeks for Am Yisrael to finally 

arrive at Mt. Sinai to worship Hashem. 

 In our final class of this series, we attempt to explain why. 

    [As an intro, discuss the ‘three types of Passover Seder’] 

 

I. Review -‘Three days distance to serve God’ / Shmot 3:7-20 

ה  י ה לְכָּ חֲךָ אֶלוְעַתָּ  פַרְעֹה; -, וְאֶשְלָּ
י בְנֵי -וְהוֹצֵא אֶת ם -עַמִּ יִּ צְרָּ מִּ אֵל, מִּ שְרָּ  …יִּ

… 

10 Come now therefore, and I will send thee 
unto Pharaoh, that thou mayest bring forth My 
people the children of Israel out of Egypt.' 

י  יב ךְ, וְזֶה-וַיאֹמֶר, כִּ מָּ י  -אֶהְיֶה עִּ נֹכִּ י אָּ אוֹת, כִּ לְךָ הָּ
יךָ: יאֲךָ אֶת      שְלַחְתִּ ם, -בְהוֹצִּ צְרַיִּ מִּ ם, מִּ עָּ  הָּ

ר הַזֶה-תַעַבְדוּן אֶת  הָּ ים, עַל הָּ אֱלֹהִּ  .הָּ

12 And He said: 'Certainly I will be with 
thee; and this shall be the token unto thee, 
that I have sent thee: when thou hast 
brought forth the people out of Egypt, ye 
shall serve God upon this mountain.' 

Rashbam vs. Rashi 

 
GO, I’m sending you to Pharoah & TAKE My People out of Egypt 

Who am I, to GO to Pharoah? In what MERIT  (or) 

HOW can I convince Pharoah to do so 

The BUSH is the sign I’ll be with you Rashi – To receive the Torah 

Rashbam -Tell him we need to sacrifice to our God 
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Moshe’s ‘double’ mission – to the People & Pharoah 

אֵל-סַפְת  אֶתלֵךְ וְא    טז שְרָּ קְנֵי יִּ מַרְתָּ אֲלֵהֶם, זִּ ה   וְאָּ יְהו 
ק וְיַעֲקֹב,  ם יִצְח  ה  ה אֵלַי, אֱלֹהֵי אַבְר  אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְא 

י אֶתְכֶם, וְאֶת :לֵאמֹר קַדְתִּ קֹד פָּ ם-פָּ יִּ צְרָּ כֶם בְמִּ שוּי לָּ  .הֶעָּ

16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them: The LORD, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 
appeared unto me, saying: I have surely 
remembered you, and seen that which is 
done to you in Egypt. 

אֹמַר  יז צְרַ , ו  י מִּ ץ אֶרֶ -אֶל, םיִּ אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִּ
יהַכְנַ  זִּ י וְהַפְרִּ אֱמֹרִּ י, וְהָּ תִּ י וְהַחִּ -אֶל--וְהַחִוִי וְהַיְבוסִי עֲנִּ

שׁ.  ב, ודְב  ל  בַת ח    אֶרֶץ ז 

17 And I have said: I will bring you up out 
of the affliction of Egypt unto the land of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, 
and the Perizzite, and the Hivite, and the 
Jebusite, unto a land flowing with milk and 
honey. 

מְעו, לְקֹלֶךָ  יח קְנֵי וְשׁ  ה וְזִּ אתָּ אַתָּ אֵל  ; וּבָּ שְרָּ  יִּ
ם-אֶל צְרַיִּ יומֶלֶךְ מִּ ה אֱלֹהֵי  , וַאֲמַרְתֶם אֵלָּ יְהו 

לֵינו, וְעַ  ה ע  עִבְרִיִים נִקְר  הה ת  ה  ךְ שְלֹשֶת  א דֶרֶ נָּ -נֵלְכָּ
ה אֱלֹהֵינוּ ה לַיהוָּ זְבְחָּ ר, וְנִּ דְבָּ ים בַמִּ  . יָּמִּ

18 And they shall hearken to thy voice. And 
thou shalt come, thou and the elders of 
Israel, unto the king of Egypt, and ye shall 
say unto him: The LORD, the God of the 
Hebrews, hath met with us. And now let us 
go, we pray thee, three days' journey into 
the wilderness, that we may sacrifice to the 
LORD our God. 

דַעְתִי  יט ן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם, יִתֵ -כִי לאֹ--וַאֲנִי י 
ה.    :לַהֲלֹךְ קָּ  וְלאֹ, בְיָּד חֲזָּ

19 And I know that the king of Egypt will 
not give you leave to go, except by a mighty 
hand. 

לַחְתִי אֶת  כ דִי, וְהִכֵיתִי אֶת-וְשׁ  מִצְרַיִם, בְכֹל נִפְלְאֹתַי,  -י 
 .כֵן, יְשַלַח אֶתְכֶם-; וְאַחֲרֵיוֹאֲשֶׁר אֶעֱשֶה בְקִרְב

20 And I will put forth My hand, and smite 
Egypt with all My wonders which I will do 
in the midst thereof. And after that he will 
let you go. 

 
Moshe’s first encounter with Pharoah – chapter 5 

לֵינו;    ג א ע  עִבְרִים נִקְר  וַיאֹמְרו, אֱלֹהֵי ה 
ר  דְבָּ ים בַמִּ א דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָּמִּ ה נָּ ה  נֵלְכָּ , וְנִזְבְח 

ה אֱלֹהֵינו רֶב יִּ -ןפֶ --לַיהו  עֵנוּ, בַדֶבֶר אוֹ בֶחָּ  . פְגָּ

3 And they said: 'The God of the Hebrews 
hath met with us. Let us go, we pray thee, 
three days' journey into the wilderness, and 
sacrifice unto the LORD our God; lest He fall 
upon us with pestilence, or with the sword.' 

 
 

After NINE PLAGUES of Pharoah saying NO !! 

THE EXODUS  *- to freedom, or to worship Shmot 12:29-36 

ל  ל ה, הוא וְכ  ם פַרְעֹה לַיְל  ל-וַי ק  יו וְכ  ד  י מִצְרַיִם, -עֲב  ה  וַתְהִּ קָּ צְעָּ
ם יִּ צְרָּ ה, בְמִּ ם מֵת-אֵין בַיִת, אֲשֶׁר אֵין-כִי  :גְדֹלָּ  .שׁ 

30 And Pharaoh rose up in the night, he, and 
all his servants, and all the Egyptians; and 
there was a great cry in Egypt; for there was 
not a house where there was not one dead. 

ה, וַיאֹמֶר וַ   לא א לְמֹשֶׁה ולְאַהֲרֹן לַיְל   יִקְר 
י  תוֹךְ עַמִּ אֵל;  -אַתֶם, גַם-גַם--קוּמוּ צְאוּ מִּ בְנֵי יִשְר 

בְדוּ אֶת  ה, כְדַבֶרְכֶם.-וּלְכוּ עִּ  יְהוָּ

31 And he called for Moses and 
Aaron by night and said: 'Rise up, 
get you forth from among my 
people, both ye and the children of 
Israel; and go, serve the LORD, as 
ye have said. 

בַרְתֶם,  -צאֹנְכֶם גַם-גַם  לב בְקַרְכֶם קְחוּ כַאֲשֶר דִּ
לֵכוּ;  י-וּבֵרַכְתֶם, גַםוָּ  . אֹתִּ

32 Take both your flocks and your 
herds, as ye have said, and be gone; 
and bless me also.' 
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Follow the THREE DAY JOURNEY: 
DAY ONE - From Raamses to Succot: Shmot 12:37 

שְרָאֵל מֵֵֽ  לז י־יִּ סְעוּ בְנֵֵֽ תָה  וַיִּ ירַעְמְסֵס סֻכֹּ  .. כְשֵש־מֵאוֹת אֶלֶף רַגְלִּ
ת מַצּוֹלט:  ם עֻגֹּ צְרַיִּ מִּ יאוּ מִּ ֹּאפוּ אֶת־הַבָצֵק אֲשֶר הוֹצִּ ֹּא חָמֵץ .וַי י ל ת כִּ

צְרַיִּ  מִּ רְשׁוּ מִּ י־גֹֹּֽ תְמַהְמֵהַ וְגַם־צֵדָה םכִּ ֹּא יֵָֽכְלוּ לְהִּ  …וְל
 

 DAY TWO- From Succot to Eitam, & armed! Shmot 13:17-23 

ב אֱלֹהִים אֶת יח   הָעָם-וַיְהִי, בְשַלַח פַרְעֹה אֶת יז הָעָם דֶרֶךְ  -וַיַסֵּ
יםו  ; סוּף-הַמִדְבָר, יַם י חֲמֻשִׁ אֶרֶץ מִ -עָלוּ בְנֵּ ל, מֵּ    .צְרָיִםיִשְרָאֵּ

ר .כ… דְבָֹֽ קְצֵה הַמִּ חֲנוּ בְאֵתָם בִּ ת וַיַֹֽ סֻכֹּ סְעוּ מִּ  . וַיִּ
 

DAY THREE- To the Desert, or Back to Egypt?  Shmot 14:1-4 

ר: בה’וַיְדַבֵר  א  פרק יד שֶה לֵאמֵֹּֽ שְרָאֵ  אֶל־מֹּ וְיֵַֽחֲנוּ   וְיָשֻׁבוּ לדַבֵר אֶל־בְנֵי יִּ

י חִּ י הֵַֽ פְנֵי פִּ ל וּבֵין הַיָם לִּ גְדֹּ ם רֹּת בֵין מִּ חֲנוּ עַל־הַיֵָֽ כְחוֹ תֵַֽ ן נִּ פְנֵי בַעַל צְפֹּ  לִּ
 

II. The three day journey – to Mara? / Shmot 15:22-27 

אֵל מִיַם-וַיַסַע מֹשֶׁה אֶת  כב סוף, וַיֵצְאו  -יִשְר 
ר -; וַיֵלְכוּ שְלֹשֶתשׁור -מִדְבַר-אֶל דְבָּ ים בַמִּ ,  יָּמִּ
יִם. -וְלאֹ צְאו מ   מ 

22 And Moses led Israel onward from the 
Red Sea, and they went out into the 
wilderness of Shur; and they went three 
days in the wilderness, and found no water. 

ה  כג ת  ר  ה,  --וַי בֹאו מ  ר  כְלו לִשְׁתֹת מַיִם מִמ  וְלאֹ י 
רִים הֵם; עַל  א-כִי מ  ר  ה. -כֵן ק  ר  הּ, מ   שְׁמ 

23 And when they came to Marah, they 
could not drink of the waters of Marah, for 
they were bitter. Therefore the name of it 
was called Marah. 

ם עַל   כד ע  שְתֶה-מַה מֹשֶׁה לֵאמֹר, -וַיִלֹּנו ה   And the people murmured against 24 . נִּ
Moses, saying: 'What shall we drink?' 

ה  -וַיִצְעַק אֶל  כה ה, וַיוֹרֵהו יְהו   , עֵץ יְהו 
יִּםהַמַיִם, וַיִמְתְקו -וַיַשְׁלֵךְ אֶל   ;  הַמָּ

ט, שְפָּ ם לוֹ חֹק וּמִּ ם שָּ הוּ שָּ סָּ ם נִּ  .וְשָּ

25 And he cried unto the LORD; and the 
LORD showed him a tree, and he cast it 
into the waters, and the waters were made 
sweet. There He made for them a statute 
and an ordinance, and there He proved 
them; 

םוַיאֹמֶר   כו ה -אִּ שְמַע לְקוֹל יְהוָּ מוֹעַ תִּ שָּ
יו תַעֲשֶה , אֱלֹהֶיךָ ר בְעֵינָּ  , וְהַיָּשָּ

יו  צְוֹתָּ ל, וְהַאֲזַנְתָּ לְמִּ מַרְתָּ כָּ יו-וְשָּ  -חֻקָּ
ל- ה אֲשֶׁר-כ  שִים  -שַמְתִי בְמִצְרַיִם, לאֹ-הַמַחֲל  א 

לֶיךָ, ה, רֹפְאֶךָ.     ע   }ס{   כִי אֲנִי יְהו 

26 and He said: 'If thou wilt diligently 
hearken to the voice of the LORD thy God, 
and wilt do that which is right in His eyes, 
and wilt give ear to His commandments, 
and keep all His statutes, I will put none of 
the diseases upon thee, which I have put 
upon the Egyptians; for I am the LORD 
that healeth thee.' {S} 

ה   כז ם שְתֵים עֶשְרֵה עֵינֹת --וַי בֹאו אֵילִמ  וְשָּ
י רִּ ים תְמָּ בְעִּ ם, וְשִּ ם, עַל-; וַיַחֲנוםמַיִּ יִם. -שׁ   הַמ 

27 And they came to Elim, where were 
twelve springs of water, and three score 
and ten palm-trees; and they encamped 
there by the waters. 
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III. The theme of “nisayon” continues/  Shmot 16:1-4 

ל  א אֵל אֶל-עֲדַת בְנֵי-וַיִסְעו, מֵאֵילִם, וַי בֹאו כ  -יִשְר 
י-סִין, אֲשֶׁר בֵין-מִדְבַר ה --אֵילִם ובֵין סִינ  שָּ בַחֲמִּ

ם יִּ צְרָּ ם מֵאֶרֶץ מִּ י, לְצֵאתָּ ר יוֹם לַחֹדֶש הַשֵנִּ שָּ  .עָּ

1 And they took their journey from Elim, and 
all the congregation of the children of Israel 
came unto the wilderness of Sin, which is 
between Elim and Sinai, on the fifteenth day of 
the second month after their departing out of 
the land of Egypt. 

ל   ב אֵל,-עֲדַת בְנֵי-וילינו )וַיִלוֹנו( כ   יִשְר 
ר. --אַהֲרֹן-מֹשֶׁה וְעַל-עַל   בַמִדְב 

2 And the whole congregation of the children 
of Israel murmured against Moses and against 
Aaron in the wilderness; 

אֵל, מִי  ג -יִתֵן מותֵנו בְיַד-וַיאֹמְרו אֲלֵהֶם בְנֵי יִשְר 
ה בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, בְשִׁבְתֵנו עַל ר, -יְהו  ש  סִיר הַב 

שֹבַע: כְלֵנו לֶחֶם ל  נו אֶל-כִי  בְא  -הוֹצֵאתֶם אֹת 
ר הַזֶה  ית אֶתהַמִדְב  מִּ ל-, לְהָּ ל הַזֶה-כָּ הָּ ב. הַקָּ ע  ר     ב 

3 and the children of Israel said unto them: 
'Would that we had died by the hand of the 
LORD in the land of Egypt, when we sat by the 
flesh-pots, when we did eat bread to the full; 
for ye have brought us forth into this 
wilderness, to kill this whole assembly with 
hunger.' {S} 

ה אֶל  ד  מֹשֶׁה,-וַיאֹמֶר יְהו 
כֶם   ןהִנְנִי מַמְטִיר ל  ם-לֶחֶם מִּ יִּ מָּ ;  הַשָּ

קְטו דְבַר ם וְל  ע  א ה  יוֹם בְיוֹמוֹ, -וְי צ 
ם  לְמַעַן אֲנַסֶנוּ י אִּ תִּ  . לאֹ -הֲיֵלֵךְ בְתוֹרָּ

4 Then said the LORD unto Moses: 'Behold, I 
will cause to rain bread from heaven for you; 
and the people shall go out and gather a day's 
portion every day, that I may prove them, 
whether they will walk in My law, or not. 

י ה בַיוֹם הַשִשִי, וְהֵכִינו אֵת אֲשֶׁר  ה י בִיאו;  -וְה 
י ה מִשְׁנֶה, עַל אֲשֶׁר  יִלְקְטו יוֹם יוֹם. -וְה 

5 And it shall come to pass on the sixth day 
that they shall prepare that which they bring in, 
and it shall be twice as much as they gather 
daily.' 

 
Preparation for Har Sinai  - or for living in Israel / see concluding verses: 

 אַהֲרֹן, -וַיאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל  לג
ה מְלאֹ-קַח צִנְצֶנֶת אַחַת, וְתֶן  מ  -שׁ 

ן;  עֹמֶר, מ  הה  פְנֵי יְהוָּ , וְהַנַח אֹתוֹ לִּ
 לְמִשְׁמֶרֶת לְדֹרֹתֵיכֶם. 

33 And Moses said unto Aaron: 'Take a 
jar, and put an omerful of manna therein, 
and lay it up before the LORD, to be 
kept throughout your generations.' 

ה, אֶל  לד ה יְהו  מֹשֶׁה;  -כַאֲשֶׁר צִו 
עֵדֻתוַיַנִיחֵהו אַהֲרֹן  פְנֵי הָּ רֶת. לִּ  , לְמִשְׁמ 

34 As the LORD commanded Moses, so 
Aaron laid it up before the Testimony, to 
be kept. 

כְלוּ   לה אֵל, אָּ שְרָּ ן  -אֶתוּבְנֵי יִּ הַמָּ
ה נָּ ים שָּ עִּ ם, אֶל-עַד--אַרְבָּ אֶרֶץ -בֹאָּ

בֶת כְלו-אֶת  : נוֹשָּ ן, א  ם, -עַד --הַמ  בֹאָּ
עַן.-אֶל  קְצֵה אֶרֶץ כְנָּ

35 And the children of Israel did eat the 
manna forty years, until they came to a 
land inhabited; they did eat the manna, 
until they came unto the borders of the 
land of Canaan. 

 
 
DISCUSS CONCEPT OF PREPARTION FOR BECOMING GOD’S NATION 
 HOW TO FULFILL BRIT AVOT 
 CONQUEST OF THE LAND VS. BEING A ‘LIGHT TO OTHER NATIONS’ 
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IV. The “nisayon” at Refidim  - chapter 17 

ל  א אֵל מִמִדְבַר-עֲדַת בְנֵי-וַיִסְעו כ  סִין, -יִשְר 
ה; וַיַחֲנו, בִרְפִידִים, -עַל--לְמַסְעֵיהֶם  פִי יְהו 

ם  עָּ שְתֹת הָּ ם, לִּ  .וְאֵין מַיִּ

1 And all the congregation of the children of 
Israel journeyed from the wilderness of Sin, by 
their stages, according to the commandment of 
the LORD, and encamped in Rephidim; and 
there was no water for the people to drink. 

ם, עִם  ב ע  רֶב ה  נו מַיִם -מֹשֶׁה, וַיאֹמְרו, תְנו-וַי  ל 
הֶם, מֹשֶׁה,   וְנִשְׁתֶה; וַיאֹמֶר ל 

דִי-מַה  ה-ן אֶתתְנַסוּ-, מַהתְרִיבון עִמ   . יְהוָּ

2 Wherefore the people strove with Moses, and 
said: 'Give us water that we may drink.' And 
Moses said unto them: 'Why strive ye with 
me? wherefore do ye try the LORD?' 

ם עַל   ג ע  לֶן ה  ם לַמַיִם, וַי  ע  ם ה  א שׁ  מֹשֶׁה;  -וַיִצְמ 
מִית אֹתִי  נו מִמִצְרַיִם, לְה  ה זֶה הֶעֱלִית  מ  וַיאֹמֶר, ל 

נַי וְאֶת-וְאֶת א.-ב  מ   מִקְנַי, בַצ 

3 And the people thirsted there for water; and 
the people murmured against Moses, and said: 
'Wherefore hast thou brought us up out of 
Egypt, to kill us and our children and our cattle 
with thirst?' 

ם  -וַיִצְעַק מֹשֶׁה אֶל  ד ע  ה אֶעֱשֶה ל  ה לֵאמֹר, מ  יְהו 
לֻנִי.  הַזֶה; עוֹד מְעַט, וסְק 

4 And Moses cried unto the LORD, saying: 
'What shall I do unto this people? they are 
almost ready to stone me.' 

ה אֶל  ה ם, -וַיאֹמֶר יְהו  ע   מֹשֶׁה, עֲבֹר לִפְנֵי ה 
אֵל; ומַטְךָ,   יתָּ בוֹ  וְקַח אִתְךָ, מִזִקְנֵי יִשְר  כִּ אֲשֶר הִּ

.--הַיְאֹר-אֶת כְת  ל  דְךָ, וְה   קַח בְי 

5 And the LORD said unto Moses: 'Pass on 
before the people, and take with thee of the 
elders of Israel; and thy rod, wherewith thou 
smotest the river, take in thy hand, and go. 

ם עַל  ו נֶיךָ שָּ י עֹמֵד לְפָּ נְנִּ    הַצוּר, בְחֹרֵב,-הִּ
מֶנוּ מַיִּםוְהִכִית  בַצור   ם; וְיָּצְאוּ מִּ ע  ה ה  ת   , וְשׁ 

אֵל.   וַיַעַש כֵן מֹשֶׁה, לְעֵינֵי זִקְנֵי יִשְר 

6 Behold, I will stand before thee there upon 
the rock in Horeb; and thou shalt smite the 
rock, and there shall come water out of it, that 
the people may drink.' And Moses did so in the 
sight of the elders of Israel. 

קוֹם,   ז א שֵׁם הַמ  ה וּוַיִקְר  המַסָּ יבָּ רִיב בְנֵי -עַל  :מְרִּ
אֵל,  ם אֶתיִשְר  ה לֵאמֹר-וְעַל נַסֹתָּ  , יְהוָּ

ה בְקִרְבֵנו, אִם  יִן.-הֲיֵשׁ יְהו   }פ{   א 

7 And the name of the place was called 
Massah, and Meribah, because of the striving 
of the children of Israel, and because they tried 
the LORD, saying: 'Is the LORD among us, or 
not?' {P} 

לֵק;   ח םוַי באֹ, עֲמ  חֶם עִּ לָּ ם. -וַיִּ ידִּ רְפִּ אֵל, בִּ שְרָּ  Then came Amalek, and fought with Israel in 8 יִּ
Rephidim. 

שִׁים, וְצֵא  -יְהוֹשֻׁעַ בְחַר-וַיאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל   ט נו אֲנ  ל 
לֵק; חֵם בַעֲמ  ב עַל הִל  נֹכִי נִצ  ר, א  ח  ה,  -מ  ראֹשׁ הַגִבְע 

י דִּ ים, בְיָּ אֱלֹהִּ  .וּמַטֵה הָּ

9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us out 
men, and go out, fight with Amalek; tomorrow 
I will stand on the top of the hill with the rod of 
God in my hand.' 

 

Note from Refidim, next stop is  Har Sinai/ Shmot 19:1-2: 

י  א את בְנֵּ ל,  -בַחֹדֶש, הַשְלִישִי, לְצֵּ יִשְרָאֵּ
אֶרֶץ מִצְרָיִם  בַיוֹם הַזֶה,  --מֵּ

 בָאוּ מִדְבַר סִינָי. 

1 In the third month after the children of 
Israel were gone forth out of the land of 
Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 

י  ב ינ  ר סִׁ דְב  בֹאוּ מִׁ יָּ ים, ו  ידִׁ סְעוּ מֵרְפִׁ יִׁ , ו 
 וַיַחֲנוּ, בַמִדְבָר;  

ל, נֶגֶד הָהָר. -וַיִחַן  שָם יִשְרָאֵּ

2 And when they were departed from 
Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in 
the wilderness; and there Israel 
encamped before the mount. 
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V. Three days of preparation at Har Sinai: 

ה, אֶל  ג ל  אֱלֹהִים; -ומֹשֶׁה ע   ה 
ה, מִן  יו יְהו  א אֵל  ר לֵאמֹר,-וַיִקְר  ה   ה 
אֵל.   שְרָּ בְנֵי יִּ  כֹה תאֹמַר לְבֵית יַעֲקֹב, וְתַגֵיד לִּ

3 And Moses went up unto God, and the 
LORD called unto him out of the mountain, 
saying: 'Thus shalt thou say to the house of 
Jacob, and tell the children of Israel: 

א    ד אֶש  יִם; ו  שִיתִי לְמִצְר  אַתֶם רְאִיתֶם, אֲשֶׁר ע 
י.-אֶתְכֶם עַל בִא אֶתְכֶם אֵל  א  רִים, ו   כַנְפֵי נְשׁ 

4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, 
and how I bore you on eagles' wings, and 
brought you unto Myself. 

ם  ה ה, אִּ י, -וְעַתָּ שְמְעוּ בְקֹלִּ מוֹעַ תִּ  שָּ
י-וּשְמַרְתֶם, אֶת  יתִּ ה  -      -בְרִּ י סְגֻלָּ יתֶם לִּ הְיִּ וִּ

ל כָּ ים, -מִּ עַמִּ ל-יכִּ    הָּ י כָּ רֶץ.-לִּ אָּ  הָּ

5 Now therefore, if ye will hearken unto My 
voice indeed, and keep My covenant, then ye 
shall be Mine own treasure from among all 
peoples; for all the earth is Mine; 

הְיוּ  ו דוֹש: -וְאַתֶם תִּ ים, וְגוֹי קָּ י מַמְלֶכֶת כֹהֲנִּ  לִּ
ים, אֲשֶר תְדַבֵר, אֶל   רִּ אֵל-אֵלֶה, הַדְבָּ שְרָּ  .בְנֵי יִּ

6 and ye shall be unto Me a kingdom of 
priests, and a holy nation. These are the 
words which thou shalt speak unto the 
children of Israel.' 

ם; וַי שֶם לִפְנֵיהֶם,    ז ע  א לְזִקְנֵי ה  וַי באֹ מֹשֶׁה, וַיִקְר 
ל ה.-אֵת כ  הו, יְהו  אֵלֶה, אֲשֶׁר צִו  רִים ה   הַדְב 

7 And Moses came and called for the elders 
of the people, and set before them all these 
words which the LORD commanded him. 

ל  ח ו וַיאֹמְרו, כֹל אֲשֶׁר-וַיַעֲנו כ  ם יַחְד  ע  ה  -ה  דִבֶר יְהו 
ם, אֶל -נַעֲשֶה; וַי שֶׁב מֹשֶׁה אֶת ע  ה. -דִבְרֵי ה   יְהו 

8 And all the people answered together, and 
said: 'All that the LORD hath spoken we will 
do.' And Moses reported the words of the 
people unto the LORD. 

ה אֶל  ט א אֵלֶיךָ בְעַב -וַיאֹמֶר יְהו  נֹכִי ב  מֹשֶׁה, הִנֵה א 
ךְ, וְגַם ם בְדַבְרִי עִמ  ע  ן, בַעֲבור יִשְׁמַע ה  נ  בְךָ יַאֲמִינו  -הֶע 

ם;  ם, אֶל -ה אֶתוַיַגֵד מֹשֶ לְעוֹל  עָּ בְרֵי הָּ ה-דִּ  .יְהוָּ

9 And the LORD said unto Moses: 'Lo, I 
come unto thee in a thick cloud, that the 
people may hear when I speak with thee, and 
may also believe thee for ever.' And Moses 
told the words of the people unto the LORD. 

ֹ   י ה אֶלוַי ם,  -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל-אמֶר יְהו  ע   ה 
ם.  ר; וְכִבְסו, שִמְלֹת  ח  ם הַיוֹם ומ   וְקִדַשְׁת 

10 And the LORD said unto Moses: 'Go unto 
the people, and sanctify them to-day and to-
morrow, and let them wash their garments, 

ים, לַיוֹם הַ   יא יוּ נְכֹנִּ יוְהָּ ישִּ כִי בַיוֹם   :שְלִּ
ל ה לְעֵינֵי כ  ם-הַשְלִשִׁי, יֵרֵד יְהו  ע  י. -עַל--ה   הַר סִינ 

11 and be ready against the third day; for the 
third day the LORD will come down in the 
sight of all the people upon mount Sinai. 

…. 

י  טז ישִּ י בַיוֹם הַשְלִּ בִהְיֹת  וַיְהִּ
בֵד  ן כ  נ  קִים וְע  הַבֹקֶר, וַיְהִי קֹלֹת ובְר 

ק מְאֹד;  -עַל ז  ר, ח  ר, וְקֹל שֹׁפ  ה   ה 
ל ם, אֲשֶׁר בַמַחֲנֶה. -וַיֶחֱרַד כ  ע   ה 

16 And it came to pass on the third day, 
when it was morning, that there were 
thunders and lightnings and a thick cloud 
upon the mount, and the voice of a horn 
exceeding loud; and all the people that 
were in the camp trembled. 

 

Discussion 
 Why did Hashem leave Moshe on Har Sinai for 40 days… 
  Was “chet ha’Egel” another test for readiness? 
Sin of the Spies – 
 Underlying question – 
    why is first generation not ready for the conquest: 
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Conclusion of Mishkan unit – Shmot  29:44-46 

 אֹהֶל מוֹעֵד,  -וְקִדַשְׁתִי אֶת  מד
יו אֲקַדֵשׁ, לְכַהֵן לִי-אַהֲרֹן וְאֶת-הַמִזְבֵחַ; וְאֶת-וְאֶת נ   . ב 

44 And I will sanctify the tent of meeting, 
and the altar; Aaron also and his sons will I 
sanctify, to minister to Me in the priest's 
office. 

אֵל; וְ   מה שְרָּ י, בְתוֹךְ בְנֵי יִּ כַנְתִּ  שָּ
ים  הֶם, לֵאלֹהִּ י לָּ יתִּ יִּ  . וְהָּ

45 And I will dwell among the children of 
Israel, and will be their God. 

ה אֱלֹהֵיהֶם, אֲשֶׁר    מו דְעו, כִי אֲנִי יְהו  וְי 
ם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,  י הוֹצֵאתִי אֹת  כְנִּ לְשָּ

ם: ה אֱלֹהֵיהֶם  בְתוֹכָּ י, יְהוָּ  }פ{  .אֲנִּ

46 And they shall know that I am the 
LORD their God, that brought them forth 
out of the land of Egypt, that I may dwell 
among them. I am the LORD their 
God. {P} 

 

VI. Tehillim 78: 

ף:  א ס  תִי; מַשְכִיל, לְא  ה עַמִי, תוֹר      הַאֲזִינ 
זְנְכֶם, לְאִמְרֵי  פִי. -הַטו א 

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my teaching; incline 
your ears to the words of my mouth. 

ל פִי;    ב שׁ  ה בְמ   אֶפְתְח 
ה חִידוֹת, מִנִי    קֶדֶם. -אַבִיע 

2 I will open my mouth with a parable; I will 
utter dark sayings concerning days of old; 

עֵם;    ג מַעְנו, וַנֵד   אֲשֶׁר שׁ 
נו. -וַאֲבוֹתֵינו, סִפְרו      ל 

3 That which we have heard and known, and our 
fathers have told us, 

לְדוֹר אַחֲרוֹן,     --לאֹ נְכַחֵד, מִבְנֵיהֶם  ד
ה; לוֹת יְהוָּ ים תְהִּ  מְסַפְרִּ

יו,   פְלְאֹתָּ ה.    וֶעֱזוּזוֹ וְנִּ שָּ  אֲשֶר עָּ

4 We will not hide from their children, telling to 
the generation to come the praises of the 
LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous works that 
He hath done. 

  וַי קֶם עֵדות, בְיַעֲקֹב,   ה
אֵל:    ם בְיִשְר  ה, ש   וְתוֹר 

ה, אֶת וָּּ  -אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶר צִּ
בְנֵיהֶם    - ם, לִּ יעָּ  .לְהוֹדִּ

5 For He established a testimony in Jacob, and 
appointed a law in Israel, {N} 
which He commanded our fathers, that they 
should make them known to their children; 

 -לְמַעַן יֵדְעו, דוֹר אַחֲרוֹן  ו
לֵדו; - נִים יִו  בְנֵיהֶם   ב  יסַפְרוּ לִּ  . יָּקֻמוּ, וִּ

6 That the generation to come might know them, 
even the children that should be born; who 
should arise and tell them to their children, 

ם:   ז   וְי שִימו בֵאלֹהִים, כִסְל 
יו יִנְצֹרו. -וְלאֹ יִשְׁכְחו, מַעַלְלֵי    אֵל; ומִצְוֹת 

7 That they might put their confidence in God, 
and not forget the works of God, but keep His 
commandments; 

ם  ח  -וְלאֹ יִהְיו, כַאֲבוֹת 
 : דוֹר, סוֹרֵר וּמֹרֶה    -

בוֹ; -דוֹר, לאֹ ין לִּ  הֵכִּ
 .אֵל רוּחוֹ-נֶאֶמְנָּה אֶת-וְלאֹ   

8 And might not be as their fathers, a stubborn 
and rebellious generation; {N} 
a generation that set not their heart aright, and 
whose spirit was not stedfast with God. 
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Continuation of the Psalm explains the eternal lesson of the makkot  
 [note how it explains the Midrash of 250 plagues] 

ם, יְכַזְבו    וַיְפַתוהו בְפִיהֶם;   לו  But they beguiled Him with their mouth, and 36 לוֹ. -ובִלְשׁוֹנ 
lied unto Him with their tongue. 

ם, לאֹ  לז בָּ מוֹ; -וְלִּ כוֹן עִּ  נָּ
יתוֹ    בְרִּ  .וְלאֹ נֶאֶמְנוּ, בִּ

37 For their heart was not stedfast with Him, 
neither were they faithful in His covenant. 

וֹן  לח ית:-וְלאֹ    --וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ  יַשְחִּ
יב אַפוֹ;  שִּ ה, לְהָּ רְבָּ ל-וְלאֹ   וְהִּ יר, כָּ עִּ -יָּ

תוֹ  .חֲמָּ

38 But He, being full of compassion, forgiveth 
iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger away, 
and doth not stir up all His wrath. 

ה; -וַיִזְכֹר, כִי  לט ר הֵמ  ש   ב 
 רוחַ הוֹלֵךְ, וְלאֹ י שׁוב.   

39 So He remembered that they were but flesh, a 
wind that passeth away, and cometh not again. 

ר;   מ ה, יַמְרוהו בַמִדְב    כַמ 
 יַעֲצִיבוהו, בִישִׁימוֹן.  

40 How oft did they rebel against Him in the 
wilderness, and grieve Him in the desert! 

   וַיָּשוּבוּ וַיְנַסוּ אֵל;  מא
אֵל הִתְוו.     וקְדוֹשׁ יִשְר 

41 And still again they tried God, and set 
bounds to the Holy One of Israel. 

כְרוּ אֶת-לאֹ  מב  יָּדוֹ;  -זָּ
י-יוֹם, אֲשֶר    נִּ ם מִּ דָּ ר. -פָּ  צָּ

42 They remembered not His hand, nor the day 
when He redeemed them from the adversary. 

ם, אֹתוֹ-אֲשֶר  מג צְרַיִּ ם בְמִּ יו; שָּ       תָּ
שְדֵה יו, בִּ  צֹעַן. -וּמוֹפְתָּ

43 How He set His signs in Egypt, and His 
wonders in the field of Zoan; 

ם, יְאֹרֵיהֶם;   מד  וַיַהֲפֹךְ לְד 
יון. -וְנֹזְלֵיהֶם, בַל     יִשְׁת 

44 And turned their rivers into blood, so that 
they could not drink their streams. 

רֹב, וַיאֹכְלֵם;   מה הֶם ע   יְשַׁלַח ב 
 וצְפַרְדֵעַ, וַתַשְׁחִיתֵם.    

45 He sent among them swarms of flies, which 
devoured them; and frogs, which destroyed 
them. 

ם;   מו סִיל יְבול  אַרְבֶה.   וַיִתֵן לֶח  ם, ל   He gave also their increase unto the 46 וִיגִיע 
caterpillar, and their labour unto the locust. 

ד גַפְנ ם;   מז ר  מַל.    יַהֲרֹג בַב  ם, בַחֲנ   He destroyed their vines with hail, and their 47 וְשִׁקְמוֹת 
sycamore-trees with frost. 

ם;   מח ד בְעִיר  ר  ומִקְנֵיהֶם,    וַיַסְגֵר לַב 
פִים.  רְשׁ   ל 

48 He gave over their cattle also to the hail, and 
their flocks to fiery bolts. 

ם, חֲרוֹן אַפוֹ-יְשַלַח  מט זַעַם  --בָּ ה וָּ עֶבְרָּ
ה;  רָּ ים.    וְצָּ עִּ שְלַחַת, מַלְאֲכֵי רָּ  מִּ

49 He sent forth upon them the fierceness of His 
anger, wrath, and indignation, and trouble, a 
sending of messengers of evil. 

תִיב, לְאַפוֹ: יְ   נ וֶת  -לאֹ   פַלֵס נ  שַךְ מִמ  ח 
ם, לַדֶבֶר הִסְגִיר.  ם; וְחַי ת   נַפְשׁ 

50 He levelled a path for His anger; He spared 
not their soul from death, but gave their life 
over to the pestilence; 

ל  נא יִם; -וַיַךְ כ   בְכוֹר בְמִצְר 
הֳלֵירֵא    ם. -שִׁית אוֹנִים, בְא   ח 

51 And smote all the first-born in Egypt, the 
first-fruits of their strength in the tents of Ham; 

 But He made His own people to go forth like 52 וַיַסַע כַצאֹן עַמוֹ;   נב
sheep, and guided them in the wilderness like a 
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ר.      .flock וַיְנַהֲגֵם כַעֵדֶר, בַמִדְב 

דו;   נג ח  בֶטַח, וְלאֹ פ  -וְאֶת   וַיַנְחֵם ל 
ה הַי ם.   אוֹיְבֵיהֶם, כִס 

53 And He led them safely, and they feared not; 
but the sea overwhelmed their enemies. 

דְשׁוֹ;  -וַיְבִיאֵם, אֶל  נד  גְבול ק 
ה יְמִינוֹ. -הַר    נְת   זֶה, ק 

54 And He brought them to His holy border, to 
the mountain, which His right hand had gotten. 

רֶשׁ מִפְנֵיהֶם, גוֹיִם  נה  -וַיְג 
ה;     -  וַיַפִילֵם, בְחֶבֶל נַחֲל 

הֳלֵ  אֵל.    יהֶם, וַיַשְׁכֵן בְא   שִׁבְטֵי יִשְר 

55 He drove out the nations also before them, 
and allotted them for an inheritance by line, {N} 
and made the tribes of Israel to dwell in their 
tents. 

ים עֶלְיוֹן-וַיְנַסוּ וַיַמְרוּ, אֶת  נו     ; אֱלֹהִּ
יו, לאֹ שׁ   רו.וְעֵדוֹת   מ 

56 Yet they tried and provoked God, the Most 
High, and kept not His testimonies; 

ם;   נז  וַיִסֹגו וַיִבְגְדו, כַאֲבוֹת 
 
 נֶהְפְכו, כְקֶשֶׁת רְמִי ה.   

57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers; they were turned aside like a 
deceitful bow. 

ם;   נח מוֹת   וַיַכְעִיסוהו בְב 
 ובִפְסִילֵיהֶם, יַקְנִיאוהו.   

58 For they provoked Him with their high 
places, and moved Him to jealousy with their 
graven images. 

ר;  נט מַע אֱלֹהִים, וַיִתְעַב   שׁ 
אֵל. וַיִמְאַס מְאֹד, בְ       יִשְר 

59 God heard, and was wroth, and He greatly 
abhorred Israel; 

ם.    וַיִטֹשׁ, מִשְׁכַן שִׁלוֹ;   ס ד  א   And He forsook the tabernacle of Shiloh, the 60 אֹהֶל, שִׁכֵן ב 
tent which He had made to dwell among men; 

ר.-וְתִפְאַרְתוֹ בְיַד   וֹ; וַיִתֵן לַשְבִי עֻז  סא  ,And delivered His strength into captivity 61 צ 
and His glory into the adversary's hand. 

ר.   וַיַסְגֵר לַחֶרֶב עַמוֹ;   סב תוֹ, הִתְעַב   ;He gave His people over also unto the sword 62 ובְנַחֲל 
and was wroth with His inheritance. 

ה  סג כְל  יו א   אֵשׁ; -בַחור 
לו.      יו, לאֹ הול   ובְתולֹת 

63 Fire devoured their young men; and their 
virgins had no marriage-song. 

לו;    סד פ  יו, בַחֶרֶב נ   כֹהֲנ 
ה.    יו, לאֹ תִבְכֶינ   וְאַלְמְנֹת 

64 Their priests fell by the sword; and their 
widows made no lamentation. 

י;   סה שֵׁן אֲדֹנ   וַיִקַץ כְי 
יִן.      כְגִבוֹר, מִתְרוֹנֵן מִי 

65 Then the Lord awaked as one asleep, like a 
mighty man recovering from wine. 

חוֹר; -וַיַךְ  סו יו א  ר     צ 
מוֹ.  תַן ל  ם, נ   חֶרְפַת עוֹל 

66 And He smote His adversaries backward; He 
put upon them a perpetual reproach. 

 וַיִמְאַס, בְאֹהֶל יוֹסֵף;   סז
ר.    ח   ובְשֵׁבֶט אֶפְרַיִם, לאֹ ב 

67 Moreover He abhorred the tent of Joseph, 
and chose not the tribe of Ephraim; 

בְחַר, אֶת  סח ה;-וַיִּ   שֵבֶט יְהוּדָּ
הֵב.-אֶת     הַר צִיוֹן, אֲשֶׁר א 

68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which He loved. 

שׁוֹ; -וַיִבֶן כְמוֹ  סט מִים, מִקְד   ,And He built His sanctuary like the heights 69 ר 
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ם.      הּ לְעוֹל  ד   .like the earth which He hath founded for ever כְאֶרֶץ, יְס 

וִד עַבְדוֹ;   ע  וַיִבְחַר, בְד 
חֵהו, מִמִכְלְאֹת צאֹן.     וַיִק 

70 He chose David also His servant, and took 
him from the sheepfolds; 

לוֹת, הֱבִיאוֹ  עא רְעוֹת, בְיַעֲקֹב     : מֵאַחַר ע  לִּ
תוֹ. אֵל, נַחֲלָּ שְרָּ  עַמוֹ; וּבְיִּ

71 From following the ewes that give suck He 
brought him, to be shepherd over Jacob His 
people, and Israel His inheritance. 

בוֹ;    עב  וַיִרְעֵם, כְתֹם לְב 
יו יַנְחֵם. ובִתְבו     נוֹת כַפ 

72 So he shepherded them according to the 
integrity of his heart; and lead them by the 
skilfulness of his hands. {P} 

 


